                                     CURRICULUM VITAE

PERSONAL DETAILS

NAME                    : JEAN ANN HUTCHINGS

NATIONALITY    : BRITISH

TELEPHONE        : (0034)617132300 (mobile)/(0034)948322397 (home)/(0034)948174037(work)

E-MAIL                 : jeankate@terra.es
ACADEMIC QUALIFICATIONS
Degree in Microbiology (B.Sc.(2;1) (University of London)

Degree in Humanities     (B.A. (2;1) (Open University)(1992-1997)
Additional Academic Qualifications

M.A.(Literature)  :  Foundation Course (Open University 1997-1998)

M.Sc.(Science)    :  Course in Neurosciences  (Frontiers in Medicine - Issues in Brain & Behaviour) (Open 

                                University 2002-2003)

Computer Skills  : A basic knowledge of Windows, Microsoft Office 2000, Internet & email. Computer -                                                                                                 

                               Assisted Translation (CAT) Course (2005).  CAT tool: Wordfast    

Languages           : Bilingual in English & Spanish

Translation          : Institute of Linguists Diploma in Translation Course (International House, 2004)

WORK EXPERIENCE

EXPERIENCE IN ENGLAND

Scientific Abstract Writer & Copywriter for the Pharmaceutical Industry

EXPERIENCE IN SPAIN

Private English classes in academies and schools. Owner and Director of Trinity Academia de Inglés, S.L. for the last 24 years with responsibility for the organization and management of the company, as well as teaching, teacher training, translations, etc.

EFL examiner for Cambridge University 

REFERENCES

Mike Maudsley (tutor IoL DipTrans International House Barcelona) translation@bcn.ihes.com
The Open University in the South (for information concerning academic background) south@open.ac.uk
Ruth Breeze (Head of the Institute of Languages of the University of Navarre & Coordinator University of Cambridge EFL Examinations) idiomas@unav.es
Teresa Peino (Project Manager at Tradlingua translation agency) teresa.peino@tradlingua.com
RECENT TRANSLATIONS: 

Technical Report 2004 and Characteriological Description of the Dual Patient (Deltatext traducciones, approximately 8,000 words), two translations related to Drug Addiction
Clinical Trial documentation (Novatrad, approximately 5,000 words)
Biography of the painter Pat Andréa and Exhibition Inauguration Speech, Advertising material  (Tradlingua) 
Clinical Case History (Novatrad)
Research Paper: The Auditory Processing of Unconscious Information (PuntoyComa)
Iconographic Museum webpage (Tradlingua) 
Research project: antioxidant effects of commercial drinks in humans (6,800 words); Estate Agent’s & Consultancy firm webpage (CasaEscritura)
Product Catalogue (Tradlingua) 
Iconographic Museum Regulations (Tradlingua)
Marketing Project (Lingua Global Solutions, approx. 17,000 words)
A series of documents on Immigration (Tradlingua)
Scientific publication (biomedical) on the human genome, Research Proposal on NCAMs and stress (4,000 words) (Biomedred)
Tourist Guide (Traducción Experta)

Research paper on Honey : Marketing Project (Lingua Global Solutions)
Summary research proposal (subject architecture) and letter (Tradlingua)

Scientific translation (subject amylidosis) (Always traducciones)

Research paper on the Management of Clinical Record Archives (Polaria)

Research paper: Validation of a Questionnaire for Asthma Patients (Neil Claridge, freelance translator)

Presentation for an Art Exhibition and two literary pieces (short story & meditation on a painting) (Tradlingua)
Research Proposal on GVHD (graft-v-host disease) (BIOMEDRED)

Commercial Webpage; Announcement Contemporary Art Competition (Tradlingua)

Research paper on Descriptive Sensory Analysis of Spanish Cheeses (Lingua Global Solutions)

Tourism Project (Tradlingua)

University Webpage (courses in Medicine/Biomedicine, etc. - proofreading/editing) (Biomedred)

Training Programmme (editing/correction; audio format) (Tradlingua)

Tourism Project (Tradlingua)

Art Exhibition Project (Tradlingua)

Pharmaceutical Project (Tradlingua)
Various Business Documents (Tradlingua)

Herbal Tea Labels (Tradlingua)

Art Exhibition Letter & Speech (Tradlingua)

Fastfood interview transcripts (PuntoyComa) (16,000 words)
University Webpage – 2º part (translation) (Biomedred)

Ready Cooked Meals  1º part (advertising material) (Tradlingua)

Waste Treatment Plant Project (Tradlingua)

Breakfast Cereals (advertising Material) (Tradlingua)

Ready Cooked Meals 2º part (Tradlingua)

Document on Treatment Otitis (Tradlingua)

Webpage Estate Agent’s (Building Project) (Traducciónexperta)

Technical Record Medicinal Product (ITR International Translation Resources)

Jounalistic Project (series of articles) (Tradlingua)

Occupational Risk Prevention Project (Tradlingua)
Sexual & Reproductive Health Project (Tradlingua)

Reproductive Dynamics of Pine Forests after Fire (Polaria)

Patient Information & Informed Consent Form (Nova Traductors I Intèrprets)

Pharmaceutical Project (Nova Traductors I Intèrprets)

Case Study (Aseptic Meningitis) (Nova Traductors I Intèrprets)

Jean Hutchings

C/Santa María, 5,

31170 Arazuri,

Navarra,

Spain

Tel.:  (0034)617132300/948322397/948174037

To whom it may concern,

                                      I am writing to inform you of my interest in doing translation work. As the owner of a successful English academy and being fully bilingual after 30 years in Spain, I am accustomed to writing translations for my clients. I have a B.Sc.(Microbiology) and a B.A.(Humanities), and am currently studying an M.Sc.(Science-Frontiers in Medicine) and an M.A.(Literature), having completed modules in both higher degrees with the Open University. I have also completed an International House IoL DipTrans course and done a CAT course. The CAT tool I use is Wordfast. My language combination is Spanish into English and rate charged 0.045 €/word. I have good basic computer skills and an office desktop and laptop pcs. I would appreciate a reply whether or not you require a freelance translator with my skills at present.

Yours,

           Jean Hutchings

